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No. 176. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE IMPERIAL
GOVERNMENT OF IRAN RELATING TO A MILITARY
MISSION. SIGNED AT TEHRAN, ON 27 NOVEMBER 1943

In conformity with the request of the Government of Iran to the
Government of the United States of America, by authority of the law for the
employment of American officers for the Gendarmerie voted on October 21,
1943, the President of the United States of America has authorized the
assignment of a mission of officers, non-commissioned officers and experts of
the United States Army, the number of officers of which shall not exceed eight,
with a view to reforming the affairs of the Gendarmerie, according to the
following articles.

Title I

PURPOSE AND DURATION

Article 1: The purpose of this Mission is to advise and assist the Ministry
of Interior of Iran in the reorganization of the Imperial Iranian Gendarmerie.

Article 2: This Mission shall be effective as of October 2, 1942 and shall
continue for a minimum of two years and any extension mutually agreed upon
between the interested parties unless previously terminated as hereinafter
provided; and provided further that the authority granted the President of
the United States for the detail of such officers remains in effect for such
period. Any member of the Mission may be recalled at any time upon the
request of the Government of the United States of America provided a
replacement with equal qualifications is furnished.

Article 3: This Agreement may be terminated before the expiration of
tile period prescribed in Article 2 in the following manner:

a. By either of the Governments, subject to three months' written notice
to the other Government.

b. By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government
of the United States of America in the public interest of the United States
of America.

'Came into force on 27 November 1943, by signature, and deemed to have been effective
as from 2 October 1942.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 176. ACCORD' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DE L'IRAN RELATIF A
L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE. SIGNE A TEHE-
RAN, LE 27 NOVEMBRE 1943

Conform~ment la demande adress~e par le Gouvernement de l'Iran au
Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, en vertu de la loi vote le 21 octobre
1943, autorisant le dtachement d'officiers amricains dans la gendarmerie, le
President des Etats-Unis d'Amrique a autoris6 le d~tachement d'une mission
compos~e d'officiers, de sous-officiers et d'experts de l'arm~e des Etats-Unis et
ne comprenant pas plus de huit officiers, en vue r~organiser la gendarmerie
conform~ment aux dispositions suivantes.

Titre premier

OBJET ET DURiE

Article premier: L'objet de cette mission est de fournir des avis et de prater
son concours au Minist~re de l'int~rieur de l'Iran pour la r~organisation de la
Gendarmerie imp6riale iranienne.

Article 2: La pr6sente mission entrera en fonctions le 2 octobre 1942 et le
restera pendant deux ans au moins et pendant toute p6riode pour laquelle les
parties int6ressres conviendront mutuellement de proroger la dur~e de l'accord,
t moins qu'elle ne prenne fin auparavant ainsi qu'il est pr6vu dans le present

texte; et a condition en outre que le President des Etats-Unis demeure pendant
ladite p6riode habilit6 A d~tacher les officiers vis~s ci-dessus. Tout membre de
la mission pourra etre rappel6 tout moment t la demande du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amfrique, A condition que soit drsign6 pour le remplacer un
nouveau membre ayant les mEmes titres que lui.

Article 3: I1 pourra tre mis fin au pr~sent accord avant l'expiration de la
priode prescrite h l'article 2, de la maniere suivante:

a. Par l'un des deux Gouvernements, moyennant un prravis de trois mois
donn6 par 6crit 'a l'autre Gouvernement.

b. Par le rappel de tout le personnel de la mission, dfcid6 par le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amfrique dans l'intrt public des Etats-Unis d'Am6-
rique.

' Entr6 en vigueur le 27 novembre 1943 par signature et eens6 8tre devenu effectif partir

du 2 octobre 1942.
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Article 4: This Agreement is subject to cancellation upon the initiative
of either the Government of the United States of America or the Government
of Iran at any time during a period when either Government is involved in
foreign hostilities. In case of cancellation, all provisions hereinafter set forth
concerning termination shall apply.

Title II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 5: This Mission shall consist at all times of such personnel of the
United States Army as may be agreed upon by the Government of Iran through
its authorized representative in Washington and by the War Department of
the United States of America.

Title III

DUTIES, RANK, AND PRECEDENCE

Article 6: The personnel of the Mission shall perform such duties as may
be proposed by the Chief of the Mission and approved by the Minister of
the Interior of Iran.

Article 7: The members of the Mission shall be responsible solely to the
Minister of Interior of Iran through the Chief of the Mission.

Article 8: Each member of the Mission shall serve on the Mission with
the rank he holds in the United States Army or such simulated rank as may
be bestowed upon him by the Iranian Government. The members of the
Mission shall wear either the uniform of the United States Army or of the
Imperial Iranian Gendarmerie to which they shall be entitled, at the discretion
of the Chief of the Mission, but shall have precedence over all Iranian
Gendarmerie officers of the same rank.

Article 9: Each member of the Mission shall be entitled to all benefits
and privileges which the Regulations of the Iranian Army and the Iranian
Gendarmerie provide for officers of corresponding rank of the Imperial Iranian
Gendarmerie.

Article 10: The personnel of the Mission shall be governed by the
disciplinary regulations of the Iranian Gendarmerie except insofar as such
regulations are contrary to the regulations of the United States Army.

Title IV

COMPENSATION AND PERQUISITES

Article 11: Members of the Mission shall receive from the Government
of Iran such net annual compensation in United States currency as may be

No. 176
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Article 4: Le present accord pourra 6tre annulM h la demande du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique ou du Gouvernement de l'Iran h tout mo-
ment pendant une pdriode oi l'un des deux Gouvernements sera engag6 dans
des hostilit&s avec l'6tranger. Au cas o i l'accord serait annul6, toutes les dispq-
sitions du pr6sent texte relatives h l'annulation seront applicables.

Titre II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 5: La mission comprendra en tout temps le personnel des Etats-
Unis d'Amdrique qui sera fix6 d'un commun accord par le Gouvernement de
l'Iran, par l'entremise de son reprdsentant autoris6 h Washington, et par le
D~partement de la guerre des Etats-Unis d'Am&ique.

Titre III

FONCTIONS, GRADES ET PRESEANCE

Article 6: Le personnel de la mission exercera les fonctions qui pourront
etre proposdes par le chef de la mission et approuvdes par le Ministre de l'int&
rieur de I'Iran.

Article 7: Les membres de la mission ne seront responsables que devant le
Ministre de l'intdrieur de l'Iran par l'interm6diaire du chef de la mission.

Article 8: Chaque membre de la mission exercera ses fonctions h la mission
avec le grade qu'il ddtient dans l'arm6e des Etats-Unis d'Amdrique ou le grade
assimil6 qui pourra lui Etre conf6r6 par le Gouvernement de l'Iran. Les membres
de la mission porteront, au gr6 du chef de la mission, soit l'uniforme de l'armde
des Etats-Unis d'Am6rique, soit celui de la gendarmerie impdriale iranienne,
auquel ils auront droit, mais ils auront prdsdance sur tous les officiers de la
gendarmerie imp6riale iranienne de mEme grade.

Article 9: Chaque membre de la mission jouira de tous Ics avafitages et
privilges que les r~glements de l'arm6e iranienne et de la gendarmerie impdriale
iranienne accordent aux officiers de la gendarmerie impiriale iranienne d'un
grade correspondant.

Article 10: Le personnel de la mission sera, en cc qui concerne la discipline,
soumis aux reglements de la gendarmerie iranienne sauf dans la mesure oOt ces
r~glements sont contraires aux r~glements de l'armie des Etats-Unis.

Titre IV
SOLDE ET INDEMNITE-S

Article 11: Les membres de la mission recevront du Gouvernement de
l'Iran la solde annuelle nette en monnaie des Etats-Unis dont pourront convenir

No 176
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agreed upon between the Government of the United States of America and
the Government of Iran for each member. This compensation shall be paid in
twelve (12) equal monthly installments, each due and payable on the last
day of the month. The compensation shall be net after deduction of any tax,
now or hereafter in effect, of the Government of Iran or of any of its political
or administrative subdivisions. Should there, however, at present or while this
Agreement is in effect, be any taxes that might affect this compensation, such
taxes shall be borne by the Ministry of Interior of Iran in order to comply with
the provision of this Article that the compensation agreed upon shall be net.

Article 12: The compensation agreed upon as indicated in the preceding
article shall commence upon October 2, 1942, or upon the date of departure
of each Mission member if the latter date is subsequent to October 2, 1942,
and except as otherwise expressly provided in this agreement shall be paid
following the termination of duty with the Mission before his departure for the
United States, for the period of any accumulated leave which may be due.

Article 13: The compensation due for the period of accumulated leave
shall be paid to a detached member of the Mission before his departure from
Iran.

Article 14: Each member of the Mission and his family shall be furnished
by the Government of Iran, except in the case where each member is replaced
under the provisions of Article 2 of this Agreement, with first class accommo-
dations for travel, via the 'shortest usually traveled route, required and performed
under this Agreement, between the port of embarkation in the United States
of America and his official residence in Iran, both for the outward and for
the return trip., The Government of Iran shall also pay all expenses of shipment
of household effects, baggage and automobile of each member of the Mission
between the port of embarkation in the United States of America and his
official residence in Iran as well as all expenses incidental to the transportation
of such household effects, baggage and automobile from his official residence
in Iran to the port of entry, in the United States of America. Transportation
of such household effects, baggage, and automobile shall be effected in one
shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense of the respective
members of the Mission except as otherwise provided in this Agreement, or
when such shipments are necessitated by circumstances beyond their control.
Payment of expenses for the transportation of families, household effects and
automobiles, in the case of personnel who may join the Mission for temporary
duty at the request of the Minister of Interior of Iran, shall not be required
under this Agreement, but shall be determined by negotiations between the
War Department of the United States of America and the authorized

No. 176
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le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ct le Gouvernement de l'Iran pour
chacun des membres de la mission. Cette solde sera verse en douze (12) men-
sualit~s 6gales, chacune de ces mensualit~s 6tant due et payable le dernier jour
du mois. La solde sera nette, deduction faite de tous imp6ts presents ou futurs
du Gouvernement de l'Iran ou de l'une quelconque de ses subdivisions politiques
ou administratives. Si, toutefois, il existait actuellement ou s'il venait i &rc
6tabli, au cours de la validit6 du pr6sent accord, des imp~ts quelconques de
nature h affecter ladite solde, ces imp~ts scront support~s par le Ministre de
l'intrieur de l'Iran en application de la disposition du present article qui pr6-
voit que la solde convenue sera nette.

Article 12: La solde convenue de la manire indiqu&e dans le pr6c~dent
article commencera ) courir A dater du 2 octobre 1942 ou compter de la date
de ddpart de chaque membre de la mission, si cette date est post&ieure au 2
octobre 1942 et, sauf dispositions expressdment contraires du present accord,
sera vers6e ' l'intdress6 quand ses fonctions h la mission auront pris fin, avant
son ddpart pour les Etats-Unis d'Am~rique, pendant une pdriode 6gale la
dur6e des cong~s accumulks auxquels il pourra avoir droit.

Article 13: La solde due pour la dur6e des conges accumul~s sera verse h
tout membre de la mission rappel6 aux Etats-Unis avant son ddpart de l'Iran.

Article 14: Le Gouvernement de l'Iran assurera 5 chaque membre de la
mission et sa famille, sauf dans le cas ofi chaque membre sera remplac6 con-
form~ment aux dispositions de l'article 2 du present accord, le transport en
premiere classe, pour le voyage pr6vu et accompli en execution du prsent accord
par l'itin6raire habituel le plus court, entre le port d'embarquement aux Etats-
Unis d'Amrique et la r6sidence officielle de l'int6ress6 en Iran tant pour le
voyage d'aller que pour le voyage de retour. Les frais de transport des effets
mobiliers, des bagages et de 'automobile de chaque membre de la mission entre
le lieu d'embarquement aux Etats-Unis d'Amdrique et la residence officielle de
l'int6ress6 en Iran seront 6galement & la charge du Gouvernement de 'Iran
ainsi que toutes les ddpenses affdrentes au transport de ces effets mobiliers,
bagages et automobile depuis la rsidence officielle de l'int&ress6 en Iran jusqu'au
port de ddbarquement aux Etats-Unis d'Amdrique. Le transport de ces effets
mobiliers, bagages et automobile s'effectuera en une seule expedition et toutes
les expeditions ultrieures seront faites aux frais des membres respectifs de la
mission, sauf si le present accord en dispose autrement ou si ces transports sont
rendus n~cessaires par des circonstances inddpendantes de la volont6 des int&
resses. En ce qui concerne les membres du personnel qui pourraient rejoindre la
mission titre temporaire, A la demande du Ministre de l'intdrieur de 'Iran, le

.paiement des frais de transport de leur famille, effets mobiliers et automobile
n'est pas pr~vu par le present accord, mais sera dtermin6 par voie de n~gocia-

No 176



464 United Nations- Treaty Series 1949

representative of the Government of Iran in Washington at such time as the
detail of personnel for such temporary duty may be agreed upon.

Article 15: The Government of Iran shall grant, upon request of the
Chief of the Mission, exemption from customs duties or other imposts on articles
imported by the members of the Mission for their personal use and for the use
of members of their families.

Article 16: Compensation for transportation and traveling expenses in Iran
on official business of the Government of Iran shall be provided by the
Government of Iran in accordance with the provisions of Article 9.

Article 17: The Government of Iran shall provide the Chief of the
Mission with a suitable automobile with chauffeur, for use on official business.
Suitable motor transportation, with chauffeur on call, shall be made available
by the Government of Iran for use of the members of the Mission for the
conduct of the official business of the Mission.

Article 18: The Government of Iran shall provide suitable office space,
and facilities for the use of the members of the Mission.

Article 19: By authority of the last paragraph of item (c) of the Law
of October 21, 1943, if any member of the Mission, or any of his family,
should die in Iran, the Government of Iran shall have the body transported
to such place in the United States of America as the surviving members of
the family may decide, but the cost to the Government of Iran shall not exceed
the cost of transporting the remains from the place of decease to New York
City. Should the deceased be a member of the Mission, his services with the
Mission shall be considered to have terminated fifteen (15) days after his
death. Return transportation to New York City for the family of the deceased
member and for their baggage, household effects and automobile shall be
provided as prescribed in Article 14. All compensation due the deceased member,
including salary for fifteen (15) days subsequent to his death, and reimbursement
for expenses and transportation due the deceased member for travel performed
on official business of Iran, shall be paid to the widow of the deceased member
or to any person who may have been designated in writing by the deceased
while serving under the terms of this Agreement; but such widow or other
person shall not be compensated for accrued leave due and not taken by the
deceased. All compensations due the widow, or other person designated by the
deceased, under the provisions of this Article, shall be paid within fifteen (15)
days of the decease of the said member.

No. 176
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tion entre le D6partement de la guerre des Etats-Unis d'Amrique et le repr6-
sentant autoris6 du Gouvernement de 1'Iran h Washington, au moment oii sera
decid6 lenvoi dudit personnel A titre temporaire.

Article 15: Le Gouvernement de l'Iran accordera, k la demande du chef
de la mission, l'exoneration des droits de douane ou autres charges sur les articles
importes par les membres de la mission pour leur usage personnel et l'usage des
membres de leur famille.

Article 16: Le paiement des frais de transport et de voyage afferents tout
deplacement officiel, effectu6 en Iran pour le compte du Gouvernement de
l'Iran, sera assure par cc Gouvernement conform6ment aux dispositions de
l'article 9.

Article 17: Le Gouvernement de l'Iran mettra k la disposition du chef de
la mission une automobile convenable, avec chauffeur, pour tre utilisee en
service officiel. Un moyen de transport automobile convenable, avec chauffeur,
sera mis par le Gouvernement de 'Iran la disposition des membres de la mis-
sion pour 'accomplissement des fonctions officielles de la mission.

Article 18: Le Gouvernement de l'Iran mettra h la disposition des mem-
bres de la mission des bureaux et des installations appropris.

Article 19: En vertu du dernier paragraphe du point c) de la loi du 21
octobre 1943, si un membre de la mission ou un membre de sa famille vient a
deceder en Iran, le Gouvernement de l'Iran fera transporter le corps jusqu'au
lieu des Etats-Unis d'Amerique qui sera fix6 par les membres survivants de la
famille; toutefois, les frais encourus de ce chef par le Gouvernement de l'Lran ne
pourront d6passer la somme n6cessaire pour faire transporter le corps du defunt
du lieu du d6c~s k New-York. Si le defunt 6tait membre de la mission, ses fonc-
tions A la mission seront considerees comme ayant pris fin quinze (15) jours
apr~s son dec~s. Le voyage de retour, jusqu'h New-York, des membres de la
famille du defunt avec leurs bagages, effets mobiliers et automobile sera assure
conformement aux dispositions de l'article 14. Toutes les sommes dues au defunt,
y compris la solde afferente aux quinze (15) jours ayant suivi son dec~s et les
sommes h verser en remboursement des depenses et frais de transport encourus
du fait des deplacements accomplis a titre officiel pour le compte du Gouverne-
ment de l'Iran, seront versees a la veuve du defunt ou k toute autre 'personne
qu'il aura pu designer par 6crit alors qu'il exer~ait ses fonctions conformement
aux dispositions du present accord; toutefois, la veuve ou cette autre personne
ne recevra aucune somme au titre des jours de conge accumules qui n'auraient
-pas 6t6 utilises par le defunt. Toutes les sommes dues A la veuve ou . l'autre
personne designee par le defunt, conformement aux dispositions du present
article, seront versees dans les quinze (15) jours qui suivront le decks du membre
de la mission.

NO 176
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Title V

REQUISITES AND CONDITIONS

Article 20: The Minister of Interior of Iran will appoint the Chief of
the Mission Advisor to the Ministry of Interior in charge of Gendarmerie
affairs as head of the Imperial Organization of the Iranian Gendarmerie for
the duration of this contract and he shall have precedence over all officers of
the Imperial Iranian Gendarmerie. He will have immediate charge of the
entire administration and control of the Gendarmerie and he will have the
right to recommend to the Ministry of Interior and in accordance with
regulations the appointment, promotion, demotion, or dismissal of any employee
of the Gendarmerie and to put this into effect with the approval of the Ministry
of the Interior and no other authority shall have the right, to interfere, and
he will have the right with the approval of the Minister of the Interior to
transfer and reassign any officer, gendarme, or employee of the Gendarmerie.

Article 21: The Government of Iran agrees that, while this agreement is
in effect, it will not engage officers of other foreign armies or personnel from
any other country to serve in the Imperial Iranian Gendarmerie or branches
in which the members of the United States Military Mission are serving.

Article 22: Each member of the Mission shall agree not to divulge or in
any way disclose to any foreign government or to any person whatsoever any
secret or confidential matter of which he may become cognizant in his capacity
as a member of the Mission. This requirement shall continue in force after
the termination of service with the Mission and after the expiration or
cancellation of this Agreement.

Article 23: Throughout this agreement the term "family" is limited to
mean wife and dependent children.

Article 24: Each member of the Mission shall be entitled to one month's
annual leave with pay, or to a proportional part thereof with pay for any
fractional part of a year. Unused portions of said leave shall be cumulative
from year to year during service as a member of the Mission.

Article 25: The leave specified in the preceding Article may be spent in
Iran, in the United States of America, or in other countries, but the expense
of travel and transportation not otherwise provided for in this Agreement shall
be borne by the member of the Mission taking such leave. All travel time shall
count as leave and shall not be in addition to the time authorized as leave.

No. 176
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Titre V

STIPULATIONS ET CONDITIONS

Article 20: Le chef de la mission, conseiller auprs du Minist~re de l'int6-
rieur, charge des affaires de la gendarmerie, sera nomm6 par le Ministre de
l'interieur de l'Iran chef de l'organisation imp~riale de la gendarmerie iranienne
pour la durde du present accord et il aura pr&seance sur tous les officiers de la
gendarmerie impdriale iranienne. II aura immddiatement sous ses ordres l'admi-
nistration et la direction tout enti~res de la gendarmerie et il aura le droit de
presenter au Minist&re de l'intrieur et conformement aux r~glements des recom-
mandations relatives la nomination, r'avancement, la rdtrogradation ou la
revocation d'un membre quelconque de la gendarmerie et, avec l'approbation du
Minist~re de l'intdrieur, de donner effet a la decision prise et aucune autre auto-
rit6 n'aura le droit d'intervenir. En outre, il aura le droit, sous reserve de l'assen-
timent du Ministre de l'intdrieur, de transfdrer et d'affecter h un autre poste tout
officier, gendarme ou employ6 de la gendarmerie.

Article 21: Tant que le pr~sent accord sera en vigueur, le Gouvernement
de l'Iran s'engage a ne pas prendre a son service des officiers d'autres arm6es
6trang&res ou du personnel venant d'un autre pays pour remplir des fonctions
dans la gendarmerie impriale iranienne ou dans les organismes dans lesquels
servent les membres de la mission militaire des Etats-Unis.

Article 22: Chaque membre de la mission s'engage a ne divulguer ou a ne
r6vler, par quelque moyen que ce soit, a aucun Gouvernement 6tranger ni a
quiconque aucun renseignement secret ou confidentiel dont il aura pu avoir
connaissance en sa qualit6 de membre de la mission; cet engagement restera
valable lorsque les services h la mission auront pris fin et apr~s l'expiration ou
la ddnonciation du pr~esnt accord.

Article 23: Dans tout le texte du present accord, le terme "famille" s'ap-
plique exclusivement i 1'6pouse et aux enfants charge.

Article 24: Chaque membre de la mission aura droit a un mois de cong6
annuel avec solde ou a un cong6 avec solde d'une dure proportionnelle a la
fraction d'ann~e pendant laquelle il aura 6t6 en fonctions. Les jours de cong6
inutilis&s pourront etre report&s d'une annee sur l'autre pendant la pfriode de
service de l'int~ress6 comme membre de la mission.

Article 25: Le cong6 pr6vu h l'article prcfdent pourra 8tre pass6 en Iran,
aux Etats-Unis d'Amrique ou dans d'autres pays, mais les frais de voyage et
de transport non autrement pr~vus par le present accord seront support&s par le
membre de la mission qui prendra ce cong& Tout le temps pass6 en route comp-
tera comme cong6 et ne S'ajoutera pas a la p~riode autoris~e h titre de congL
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Article 26: The Government of Iran agrees to grant the leave specified
in Article 24 upon receipt of written application, approved by the Chief of
the Mission with due consideration for the interests of the Government of Iran.

Article 27: Members of the Mission that may be replaced shall terminate
their services on the Mission only upon the arrival of their replacements except
when otherwise mutually agreed upon in advance by the respective Governments.

Article 28: The Government of Iran shall provide suitable medical attention
to members of the Mission and their families. In case a member of the Mission
becomes ill or suffers injury, he shall, at the discretion of the Chief of the
Mission, be placed in such hospital as the Chief of the Mission deems suitable,
with concurrence of the Minister of Interior of Iran, and all expenses incurred
as the result of such illness or injury while the patient is a member of the
Mission and remains in Iran shall be paid by the Government of Iran. If the
hospitalized member is a commissioned officer he shall pay his cost of subsistence.
Families shall enjoy the same privileges agreed upon in this Article for members
of the Mission, except that a member of the Mission shall in all cases pay
the cost of subsistence incident to hospitalization of a member of his family,
except as may be provided under Article 9.

Article 29: Any member of the Mission unable to perform his duties
with the Mission by reason of long continued physical disability shall be replaced.

Article 30: The Council of Ministers will have the right to cancel such
provisions of this Agreement as refer to any member of the Mission, duly and
competently proved to be guilty of interference in the political affairs of the
country or of violation of the laws of the land.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, Mohamed Saed, Minister of
Foreign Affairs of Iran, and Louis G. Dreyfus, Jr., Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the United States of America, have signed this
Agreement in duplicate in the English and Persian languages, at Tehran, this
27th day of November, one thousand nine hundred and forty-three.

[SEAL] M. SAED

[SEAL] Louis G. DREYFUS jr.
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Article 26: Le Gouvernement de l'Iran s'engage A accorder le cong6 pr~vu
I 'article 24 apr~s reception d'une demande 6crite approuve par le chef de la
mission, compte dflment tenu des intr&ts du Gouvernement de l'Iran.

Article 27: Les membres de ]a mission qui seraient remplac~s ne cesseront
leurs fonctions a la mission qu'i l'arriv6e de leur rempla ant, sauf lorsque les
Gouvernements respectifs en seront convenus autrement au prfalable.

Article 28: Le Gouvernement de l'Iran assurera des soins m~dicaux ad6-
quats aux membres de la mission et A leur famille. Si un membre de la mission
tombe malade ou est victime d'un accident, il sera, la discretion du chef de la
mission, envoy6 dans tel h6pital que le chef de la mission jugera convenable, avec
l'agr~ment du Ministre de l'int6rieur de l'Iran, et toutes les d~penses encourues

la suite de cette maladie ou de cet accident seront h la charge du Gouverne-
ment de l'Iran aussi longtemps que le malade sera membre de la mission et
restera en Iran. Si le membre hospitalis6 est un officier, il paiera ses frais de
subsistance. Les familles jouiront des avantages dont il est convenu dans le pr6-
sent article pour les membres de la mission; toutefois, un membre de la mission
paiera, dans tous les cas, les frais de subsistance affrents a l'hospitalisation d'un
membre de sa famille sous r6serve des dispositions prvues en vertu de l'article 9.

Article 29: Tout membre de la mission qui par suite d'incapacit6 physique
prolong~e se trouvera dans l'impossibilit6 de remplir ses fonctions A la mission
sera remplac6.

Article 30: Le Conseil des ministres aura le droit d'annuler les dispositions
du present accord relatives A un membre quelconque de la mission coupable de
s'8tre ing~r6 dans les affaires politiques du pays ou d'avoir enfreint la l6gislation
du pays si sa culpabilit6 est dflment et suffisamment 6tablie.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, Mohamed Saed, Ministre des affaires 6tran-
g&res de l'Iran, et Louis G. Dreyfus, Jr., Envoy6 extraordinaire et Ministre
plfnipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique, ont sign6 le present accord en
double exemplaire dans les langues anglaise et persane, A Tfhran, le 27 novern-
bre mil neuf cent quarante-trois.

[SCEAU] M. SAED

[SCEAU] Louis G. DREYFUS jr.
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EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN AGREEMENT
EXTENDING FOR ONE YEAR FROM 2 OCTOBER 1944 THE
AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 1943. WASHINGTON, 4
AUGUST AND 6 SEPTEMBER 1944

No. 1081

The Minister of Iran presents his compliments to His Excellency the
Secretary of State and has the honor to bring to his attention the following:

The Minister of Iran has been directed by his Government to request that
the United States War Department agree to one year's prolongation of the
service of the American officers in the service of the Iranian Gendarmerie from
October 2, 1944 to October 1945.

The Minister would appreciate it very much if the Honorable the
Secretary of State would inform the War Department of the importance of
the service of the above-mentioned Mission in Iran at this time and ask the
War Department to instruct Colonel Norman Schwarzkopf and his mission
accordingly.

August 4, 1944
The Honorable Mr. Cordell Hull
The Secretary of State
The State Department
Washington, D.C.

II

The Secretary of State presents his compliments to the Honorable the
Minister of Iran and has the honor to acknowledge the receipt of note no. 1081
of August 4, 1944, requesting an extension of the Agreement signed on
November 27, 1943, between the Governments of the United States of America
and Iran which provides for the assignment of a United States Military Mission
to Iran.

The Secretary of State is pleased to inform the Iranian Minister that the
extension of the Agreement for a period of one year, effective as of October 2,
1944, is agreeable to the Government of the United States of America provided
the authority granted the President of the United States for the detail of such
officers remains in effect for such period.

September 6, 1944

Department of State
Washington

'Came into force on 6 September 1944, by the exchange of the said notes.
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ECHANGE DE NOTES1 CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
L'ACCORD DU 27 NOVEMBRE 1943 POUR UNE ANNEE, A
COMPTER DU 2 OCTOBRE 1944. WASHINGTON, 4 AOUT ET
6 SEPTEMBRE 1944

I

N' 1081
Le Ministre d'Iran pr6sente ses compliments 5. Son Excellence le Secr~taire

d'Etat et a l'honneur de porter t sa connaissance cc qui suit:
Le Ministre d'Iran a t6 charg6 par son Gouvernement de demander au

D6partement de la guerre des Etats-Unis de donner son agrement h la proroga-
tion pour un an, du 2 octobre 1944 h octobre 1945, du service des officiers
amricains d~tach~s aupr~s de la gendarmerie iranienne.

Le Ministre d'Iran serait tr~s reconnaissant a l'Honorable Secretaire d'Etat
de faire part au Dipartement de la guerre de l'importance qui s'attache au ser-
vice de ladite mission en Iran, it l'heure actuelle, et de demander au D~parte-
ment de la guerre de donner des instructions en cons6quence au colonel Norman
Schwarzkopf et h sa mission.

4 aoflt 1944
L'Honorable Cordell Hull
Secr~taire d'Etat
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)

II

Le Secrdtaire d'Etat pr6sentc scs compliments ii l'Honorable Ministre d'Iran
et a l'honneur d'accuser r6ception de la note no 1081 du 4 aofit 1944 demandant
la prorogation de l'accord conclu le 27 novembre 1943 entre le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Iran, qui pr~voit l'envoi
d'une mission militaire des Etats-Unis en Iran.

Le Secr~taire d'Etat est heurcux de porter hi la connaissance du Ministre
d'Iran que ]a prorogation de l'accord pour une priode d'un an a compter du
2 octobre 1944 recueille l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique, condition que les pouvoirs accordds au President des Etats-Unis pour
le dtachement de ces officiers demeurent en vigueur pendant ladite p&iode.

6 septembre 1944
D~partement d'Etat
Washington

Entr6 en vigueur le 6 septembre 1944, par l'Hchange desdites notes.
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EXCHANGE OF NOTES1  CONSTITUTING AN AGREEMENT
EXTENDING FOR ONE YEAR FROM 2 OCTOBER 1945 THE
AGREEMENT OF 27 NOVEMBER 1943. TEHRAN, 27 AND 29
SEPTEMBER 19452

I

PERSIAN TEXT-TEXTE PERSAN

j, .

Ij'

TRANSLATION' - TRADUCTION
4

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

September 27, 1945 (Mehrmah 5, 1324)

No. 3619

The Imperial Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to
the Embassy of the United States of America and has the honor to inform
the Embassy as follows:

'Came into force on 29 September 1945, by the exchange of the said notes.
See page 423 of this volume.

'Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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His Excellency the Prime Minister writes to the Ministry of Foreign
Affairs that the American Embassy's Aide-M~moire concerning the terms
proposed by Colonel Schwartzkopf for the full success of his work and the steps
which he had indicated for the removal of his difficulties has been accepted.
He (the Prime Minister) writes that the Imperial Government is fully interested
in the success of the work of the Gendarmerie and the perfection of its
organization, and it shall afford utmost assistance towards the fulfillment of
Colonel Schwarzkopf's duties.

[SEAL OF THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS]

Tehran, September 27, 1945 (Mehrmah 5, 1324)

To the Embassy of the United States of America
Tehran

II

No. 140

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Imperial Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the
Imperial Ministry's esteemed Note No. 3619 dated September 27, 1945
expressing the desire of the Imperial Government to renew the agreement
between the Governments of Iran and the United States of America covering
the engagement of an American Military Mission for the reorganization of the
Imperial Gendarmerie.

In accordance with the provisions of Article II of Section I of the above-
mentioned agreement, the Embassy hereby confirms the willingness of the
United States Government to accede to the desire of the Imperial Government
to continue the agreement for a period of one year from October 2, 1945.

The Embassy avails itself of the opportunity to renew to the Imperial
Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

[SEAL OF THE EMBASSY]

Tehran, September 29, 1945.

To the Imperial Ministry of Foreign Affairs
Tehran
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ECHANGE DE NOTES' CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT
L'ACCORD DU 27 NOVEMBRE 1943 POUR UNE ANNEE A
COMPTER DU 2 OCTOBRE 1945. TEHERAN, 27 ET 29 SEP-
TEMBRE 19452

I

MINISTFRE DES AFFAIRES LTRANGERES

Le 5 Mehr 1324 (27 septembre 1945)

N* 3619

Le Minist~re imperial des affaires 6trangres presente ses compliments a
l'Ambassade des Etats-Unis d'Amfrique et a 'honneur de porter sa connais-
sance ce qui suit:

Son Excellence le Premier Ministre 6crit au Minist~re des affaires 6tran-
g~res que la note de l'Ambassade des Etats-Unis touchant les conditions qu'a
proposees le colonel Schwartzkopf pour le plein succ~s de sa mission et les
mesures qu'il a indiquees pour lever ses difficultes a &6 acceptee. Il (le Premier
Ministre) 6crit que le Gouvernement imperial prend le plus vif int&& au succ~s
des efforts de la gendarmerie et au perfectionnement de son organisation et qu'il
aidera de tout son pouvoir le colonel Schwarzkopf dans 'accomplissement de
ses fonctions.

[SCEAU DU MINIST-RE DES AFFAIRES iTRANGERES]

Th6ran, le 27 septembre 1945 (5 Mehr 1324)

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Th6ran

II

N* 140

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amerique presente ses compliments au Mi-
nist~re imperial des affaires 6trangres et a l'honneur de se rdffrer . la note
no 3619 du Ministere impfrial en date du 27 septembre 1945 exprimant le desir
du Gouvernement imperial de renouveler l'accord entre le Gouvernement de
l'Iran et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique relatif 1 l'engagement
d'une mission militaire americaine pour la reorganisation de la gendarmerie
imperiale.

Entr6 en vigueur le 29 septembre 1945, par l'6change desdites notes.

'Voir page 423 de ce volume.

No. 176



1949 Nations Unies - Recueil des Traites 475

Conform6ment aux dispositions de l'article II de la section I de l'accord
susmentionn6, l'Ambassade confirme par les pr~sentes que le Gouvernement des
Etats-Unis est dispos6 & acceder au d~sir du Gouvernement impfrial de proroger
1'accord pendant une pfriode d'un an A dater du 2 octobre 1945.

L'Ambassade saisit cette occasion de renouveler au Ministre imp6rial des
affaires trangfres r'assurance de sa tr~s haute considration.

Thfran, le 29 septembre 1945

Ministfre imperial des affaires 6trangfres
Tihfran
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